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exceedingly; of the month Anamaka XIII days Babylonians became rebellious from me. One map - §
were past—then the battle was fought by them. by name Arkha, an Armenian, son of Haldita— 4

§46. 3.64.-9. Saith Darius the King: Again he rose up in Babylon. A district by name Dubaly i
later the rebels assembled (and) came out against —from there he thus lied to the people: “I am
Vivana to join battle. A district by name Gandu- Nebuchadrezzar the son of Nabonidus.” There. -

* tava—there they joined battle. Aburamazda bore upon the Babylonian people became rebellious

« me aid; by the favor of Ahuramazda my army - fromme, (and) went over to that Arkha. He seized
smote that rebellious army exceedingly; of the - Babylon; he became king in Babylon. 1
month Viyakhna VII days were past—then the  §50. 3.83-92. Saith Darius the King: There.
battle was fought by them. upon I sent forth an army to Babylon. A Persian b

§47. 3.69-75. Saith Darius the King: After by name Intaphernes, my subject—him I made
that, this man who was the chief of that army  cpief of them. Thus I said to them: “Go forth;
which Vahy fzzdata had sent forth against Vivana g, Babylonian army smite, which shall not call
;?e fled v;xth a fev;ll%rsg;ne? (and)hgo_t AWAY-  itcelf mine!” Thereupon Intaphernes with the
th 2r;ress { nzfr?e ¥ da V" " Ara'cthos}ia—past « army marched off to Babylon. Ahuramazda bore
W(-‘il : :ﬁvzzn;;ursu;;lt?rt}?eml}]:ll:rzvile toleal;?ri + me aid; by the favor of Ahuramazda Intaphernes
prisoner and the men who were his foremost fol- sxfn:}t‘e the ?:?‘OE’MS ag?xlf? dthem ;n l;)on;is;
lowers, (and) slew (them). : of the month Varkazana XXJ ays were pas -

§48. 75-6. Saitli Darius the King: After that then that Arkha who called himself Nebuchadres-

the province became mine. This is what was done  zar and the men who were his foremost followers -}

by me in Arachosia. : he took prisoner. Afterwards I issued an order:
§49. 3.76-83. Saith Darius the King: While I  this Arkha and the men who were his foremost
was in Persia and Media, again a second time the followers were impaled at Babylon. @

Texr or DB, Cotumn IV:
1 : fatiy : Darayavau§ : x§ayabiya : ima : t
2 ya :mana : kartam : Babireuwv  : 0atiy : D
3 arayavaus : x8ayafiya : ima : tya : adam : akuna
4 vam : vadnd : Auramazdaha : hamahyays : far
5 da : pasiva : yabd : x$ayabiya : abavam : XIX : hamaran
6 & : akunavam : vadndg : Auremazdiha : adam$im : a
7 janam :utd : IX : xdayafiya : agarbiyam : I Gaumdta
8 nima : magu$ : aha : hauv : adurujiya : avada : afaha : adam : :
9 Bardiya : amiy : hya : Kdrau§ : puga : hauv : Parsam : ha 4
10 miciyam : akunaug : 1 Agina : nima : Uviiya : hauv : adu
11 rujiya : avadd : abaha : adam : xSiyadiya : amiy : Uvjaly
12 : hauv : Uvjam : hamigiyam : akunau$ : mand 2 I Naditabaira : n
13 dma : Babiruviya : hauv : adurujiya : ava8a : afaha :
14 adam : Nabukudracara : amiy : hya : Nabunaitahya : puga :
15 hauv : Babirum : hamigiyam : akunau$ : I Martiya : na
16 ma : Parsa : hauv : adurujiya : avabd : afaha : adam : Imani
17 & : amiy : Uvjaiy : 28yaiya : hauv : Uvjam : hamiciya
18 m : akunau$ : I Fravarts§ : nima : Mada : hauv : adurujiya
19 : avabi : abaha : adam : Xafrita : amiy : UvaxStrahya : taumay
20 4 :hauv : Madam : hamigiyam : akunaus : I Cicataxma : nima : Asa
21 gartiya : hauv : adurujiya : avafi : afaha : adam : x38yad
22 iya : amiy : Asagarfaiy : UvaxStrahya : taumaya : hauv
23 : Asagartam : hamiciyam : akunau$ : T Frada : nma :
24 Margava : Hauv : adurujiya : avaba : afaha : adam :
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95 x§ayabiya : amiy : Margauv : hauv : Margum : hamigi

26 yam : akunau$ ; I Vahyazdata : nama : Parsa : hauv : a

97 durujiya : avabd : afaha : adam : Bardiya : amiy : hya : K

98 raus : puca : haw : Parsam : hamigiyam : akunau$ : T Ar

29 xa : nama, : Armingya : hawv : adurujiya : avaba : abaha : adam : Nab

30 ukudracara : amiy : hya : Nabunaitahya : puga : hauv : Babirum : ham
31 iciyam :akunau$  : faty : Darayavaud : xayabiya ! imaiy :

32 IX : x88yabiya : adom : agarbayam : atar : imd : hamarand ,

33 : fatly : Darayavaus : xayabiya : dahyava : ima : tyd : harhigiy

34 4 :abava : dranga : di§ : hamigiya : akunau$ : tya : imaly : kéram : adur
35 ujiyafa : pasava : di§ : Auramaeda : mand : dastaya : akunau§ : yald :mam : k
36 dma :avabd : dis : ckunavam  : 6atiy : Darayavau§ : x8ayabi

37 ya : tuvam : k& : x3ayabiya : hya : aparam : ahy : hacd : draugd : darfam :

. 38 patipayauvi : martiyae : hya : draujana : ahatiy : avam : ufradtam : parsd : ya
39 diy : avabd : maniydhaty : dahydusmaly : duruvd : ahati z
40y :batiy : Darayavaus : xsdyafiya : ima : tya : adam {Zkunavam :

41 va¥nd : Auramazddha : hamahyiya : farda : akunavam : tuvam : ka : hya

42 : aparam : imdm : dipim : patiparsihy : tya : mand : kartam : varnavatim

43 :buvam : matya : droujiyahy « : 8atiy : Darayavau$ : x88

44 yabiya : Auramazdaha : ragam ; vartaiyaiy : yahd : ima : haSiyam : naiy : duru
45 xtam : adam : akunavem : hamehyaya :6arda.  : 6atly : Darayavaus : x$aya
46 fiya : vafnd : Auramazdaha : utimaiy : aniyadcly : vasiy : astiy : karta

47 m | ava : ahydy3 : dipiyd#: naiy : nipitam : avahyaradiy : naiy :n

48 ipiStam : mitya : hya : aparam : imdm : dipim : patiparsatiy : avah

49 ya : paruv :fadayatosy : fye : mand : kartam : naiSim : ima : varnavitaiy : d

50 uruxtam : maniydfery  :0atly : Darayavaud : xiyafiya : tyaiy

51 : paruva : x§ayabiyd : yata : Gha : availdm : ava : naiy : astiy : kar

52 tam :yabi : mand : va$nd : Auramazdiha : hamahyayd : farda : kartam @ 03
53 tiy : Darayavau$ : xddyabiya : niram :fuvim : varnavatim : tya : man

54 & :kartam : avadi : kirahya : radiy : ma : apdgaudaya : yadiy : imdm :

55 hadugam : naiy : opagaudaydhy : kirahyd : 6ahy : Auramazda : fuvim :

56 daustd : biya : utdlaiy : taumd : vasiy : biy : utd : dargam : jivi

57 :Batiy : Darayavaus : x8dyabiya : yadiy : imim : hadugim : apagaudaya

58 hy : naiy : 0ahy : karahya : Auramazdatay : jatd : biyd : utftaiy : taum

59 4 :ma :hiyd  :0atly : Darayavau$ :xéﬁgaﬂiya :ima : tya : adam : akunavam :
60 hamahyiya : farda’: vadni : Auramazdaha : akunavam : Auramazdimaiy : upas
61 tam : abara : utd : antyaha : bagiha : tyaly : hatly  :6atiy : Dirayavau

62 § : x8ayaliya : avahyarddsy : Auramazdi : upastim : abara : utd : ani

63 yiha : bagiha : tyaiy : hatty : yaba : naiy : arike : Zham : naiy : draujana : dham : na
64 iy : zirakara : Sham : nady : adam : naimaly : tauma : upariy : aritam s upariy -
65 dyem : naiy : Skaurim : naiy : tunuvatam : ziira : akunavam : martiya : hya : hamata
66 x$atd : mand : vibiyd : evam : ubartam : abaram : hya : viyandfaya : avam : ufrasta
67 m :aparsam | :0atly : Darayavau$ : x$iyafiya : tuvam : kd : x$ayadiya :

68 hya : aparam : shy : martiya : hya : draujana : abhgtiy : hyava : zarakara : ahat™
69 iy : avaiy : ma : daudta : biyd : ufraStadiy : pm'sziﬂ : fatiy : Dira

70 yavau$ : x§ayabiya : fuvam : ka : hya : aparam : imfm : dipim : vainshy : ty

71 am : adam : niyapaiom : smaiva : patikard : mitya : vikandhy : yava : u

72 tava : ahy : avabalatd : paribard  :6atiy : Dirayavau$ : x§3yafiya : ya -

73 diy : imam : dipsm : vaindhy : imaiva : patikard : nalydi§ : vikandhy : utd

74 taiy,:yava : taumd : ahatsy : paribardh*di§ : Auramazda : buvam : daudta : biy

oF
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75 a : utataiy : tauma : vasiy : biya : utd : dargam : jiva : utd : tya : kunavihy

76 :avataly : Auramazda :uciram : kunautuy

: fatiy : Darayavaus$ : x8a

77 yabiya : yadiy : imdm : dipim : imaiva : patikara : vainahy : vikanah*di§ : ut
78 ataly : yava : tauma : ahatiy : nasydi§ : paribarahy : Auramazditaiy : jatd : b
79 iya : utdtaly : tauma : md : biyd : utd : tya : kunavahy : avataiy : Auramazd

80 3 : nikatuv _

7 .+ batly : Darayavaud : x3ayabiya : imaiy : martiyd : tyaiy
81 :adakaiy : avada : ahatd : yata : adam : Gaumatam : tyam : magum : ayajanam :.
82 hya : Bardiya : agaubata:: adakaiy : imaly : martiyd : hamataxfat : anusiya : man

83 4 : Vidafarna : nima : Vayespdrahya : puga : Parsa : Utdna : nama : Quxrahya
84 :puga : Parsa : Gaubaruva : nama : Marduniyahyd : puga : Parsa : Vidarna : nama : Ba
85 gabignahyd : puga : Parsa : Bagabuxda : ndma : Dituvahyahya : puga : Parsa :

86 Ardumani$ : nama : Vahaukahyd : puga : P&rsa,g'
87 iya : tuvam : k : xSayafiya : hya : aparam : Ghy: tyam : imai¥im : martiyan

88 m : taumam : ubartim : paribard

89 ramazdaha : i(ma)m : dipim : aniyabd : adam : akunavam : patiam : ariyd : Gha : utd : avast
90 aya : caxriyald : patléam iya : dipi§ : hama : aahavaja : nipistiya ada

91 rayatd : utd : aplﬁlya utd : ahyaszya paifiyd : mim : pasiva : i(ya)m :d

&
:0atly : Darayavau§ : x3ayad i
»oi
: fatly : Darayavaud : x§ayafiya : vadnd : Au

92 ipis : hacima : amavata : haruwadi : atar : dahyave : kara : hama : amaxmatd

Nores to DB IV: 4 Aura[mazdlaha WBn, for RI’s
Aufromazdaha : alha, KT’s Auralmazdaha :}aha.® Cor-
rectly read by WB from RL.’s squeezes (against Rl’s
wrong readings), as well as by KT. 7 adam&im KT is
correct (confirmed by Cameron, who notes a space be-
tween § and the following 1), see §258.111 and Lex s.v.
{a-; the suggestion has been made that the clanses have
been shifted in order, the original being adam : IX :
xiayabiya : agarbiyam : wiaSim : ajonam, but uncom-
pounded jon- means only ‘defeat (the foe)’, not ‘put
(individuals) to death’ (JAOS 35.349-50). ¢ amiy R1., KT:
with blank unengraved space on each side of the a, acc.
to KT. 2 [malna [: I KT; mana : [I Cameron. 2 A blank
space of one character at the beginning of the line, KT.

% A blank space of one character between the di-
vider and the following dif§, KT. ® {akunavam] WB, KT;
but KT state that the traces of the last letter are pos-
sibly those of ¥, which leads to a restored akunau¥
(so also RL), of which Auramazda would have to be the
implied subjeet (ef. Oppert’s restoration, IdA 150). It
is more probable that the phrase is here as in DB 5.17,
29, 33, and that akunavam is correct. ¥ ah*y* Rl., KT;
first correctly normalized ahy by Tm. VS 1.30. So also
4.68,72, 87. ® ufradtam KT. * manliyahy] Opp. IdA, ete.,
KT; manliyahay} Tm. after DPe 20; manfiydhaiy] Kent,
since there is no reason to assume here the defective
writing of DPe.

4 [iyeahoye RL.; [durujliyahy Spiegel, KT; [duruztam :
manliyahy WB; [duruljiyahy WBn, [drau)jiyihy Bthl.
AiW 769, after Rl. JRAS 12.vi, who states that u and
j* are still to be read. “ Auramaz{dd ...] Rl.; Auramazd-
[tya : Jlatyiya WB, from Rl.’s squeezes; Auramazd(a

.. Jrtatyiya with room for 4 or 5 characters in the gap,
KT; various restorations and interpretations, Bthl.
WZKM 22.69, Tm. VS 1.30, Lex. 122 (with lit.), HK 1.28,
1.61 (with lit.), 2.26, Wb. KIA 62-3n, Kent JAOS 63.67-
8; all supplanted now by Cameron’s reading, aure-
mizpdiahdigome : [v*hoeiytiye  (part of o legible),

which must be reinterpreted to Auramazdiha : ragam :
vartasyasy (gen-dat. of goal, §250.1; and see Lex. s.vv.
raga-, vart-). * tyalmaiy Rl.; apilmasy WB, aplimaiy
KT; utlamasy Bthl. AiW 83, Gray AJP 30.457; utamaiy
(all characters visible) Cameron. * 8a{. .. Rl.; fadafyitiy
WB; da(dutsy, with traces of the third character
still visible, KT; ba*dafyataiy HK 1.28; fadafya® Bthl.
AiW 1559; fadaya legible, Cameron: The second charac-
ter was d° rather than KT's a, Jn.; and KT’s traces of the
third character fit 3¢ as well as they do d*. Elsewhere
(except in DNa 58) forms of this verb are all middle, and
as the subjunctive always has primary endings in OP
(§222), the restoration is 6adayiftasy], the necessary
space being the same as for K'Ts restoration.

5 gud Rl., KT; reading assured, but apparently an
omission in the engraving (ava for av’°a), Mt. Gr. 59.
82 kartam KT. 8 No gap between zayadiya and nuram,
Jn., KT. #sal...]de[. .. Jadiy with vertical hasta at end
of 1.L5t gap, KT; kalrahya : 6alhy : avehyojradiy Tom.
(after Rl.’s [avah]ya'rddiy), but this is too long;
Cameron’s kdrahya [] radiy, with @ of radiy slightly
doubtful, is to be accepted, though Cameron finds in
Elam. 3.74 ‘to the people tell (it)’ for this phrase.
% hadugam WB, KT, for Rl.’s incorrect dipim.

® qritam Foy KZ 35.45 (conj.), Jn., KT, for Rl.’s in-
correct abiftam. 8 Definitive reading by Cameron,
upariy | alyalm [} naty : Sakaurim : nosy : tfulnwvatam,
confirming upariyl@yam] of WB, HK, Wb. KIA; Sakaurim
WB, Jn., $akaurifm] KT, Tm., Wb. KIA (read rather
Skaurim, see Lex. s.v. skaufi-); [naiy] Spiegel; ... uvata
R, Jnuvatam Jn., tlulnuwvatam KT. % zuku RL., zira RL
later. % hya WB (from R1.’s squeezes), Ju.; omitted by
KT. s pipeshe. .. RL; ofslpiya WB, Jn.; vdifya KT.
8 yiyand[salye WB, KT, HK, Tm., Wb. KIA; correetly
viyanalpalya Foy KZ 35.46. Savam : ufrasta- WB;
wrongly ava : ufrasta- KT. ® [zalrakara : ++ : KT,
with possibly traces of two characters in the gap; but,
Cameron finds [za}rakara : ahat- with only a gap for one

4




DB IV

character, perhaps miswritten and erased, after the
divider. % daudta WB, KT. ® .. .a KT; biyla WBn, HK,
Tm. © atifra$tadiy R1.; ahifradtadiy WB, Jn.; ufrastadiy
KT.

" yisandhy Rl., KT; vikandhy WB, Jn., Cameron;
similarly 4.73,4.77. 72 do- | fog* with ¢ and s* uncertain,
KT; utave HK; Cameron is dubious about ufava, and
notes that 71 ends with a divider and d*, which if com-
pined make u, but if so there is no divider (i.e., haplog-
raphy of two angle-signs). " avabiste KT; avabasata
Kent JAOS 62.272-3, see Lex. s.v. ™ pari[balra KT, of.
474, ™3 y- | (@)@ RL; ya- | diy WB; ya- | [diy] KT.
wsuldg- | taiy KT. ™ paribarghedes KT. ™ [avaltady :
aparam R1.; avataiy WB, Jn., KT (there is no aparam).
® ++++m with traces of the lost characters, KT,
uearam after DSI 5, Bv. BSLP 30.1.65-6. 7 deneut*uve R1.;
kunautuy WB, KT, 7778 wi- | ataiy KT. " paribarahy KT.

80-6 On the Helpers of Darius, see Hist. App. IIL
83 Utana : nama WB; Uld[na : n)ama, though the middle
gap is hardly adequate for two characters and a divider,
KT; perhaps the divider was not engraved because it
followed an identical stroke as final part of ne.
8 Daduhyahye WB; [Dadulhyehya KT; [Datulhyahyi
WBn; (Datulhyahya or [Dadwwalhyehya Wb. KIA; Dat-
[ulvahyahya Cameron, with ¢* not absolutely certain and
» damaged but sure. ¥ tyam : imailam : martiya : u |
+4:imam ;... ;@ oparfibarla KT martiyana | m :
taumam : [ubartlam WBn, agreeing with traces noted by
KT and slightly emending some other characters.

80-92 Sae JAOS 63.266-9, where a complete restoration
is attempted; also Wh. KIA 70-2 and Konig, Klotho
442-9. Except as noted here, the restorations in the
text are mine, though depending in some points upon
Wb. and Konig. In 89, Cameron reads im* : dipi+ :
an++v'me and thence through wtd; Kent emends, to
fit Cameron’s translation. The OP lacks the Elam.
clauge ‘which formerly (was) not’. #-%auast[alya[m) KT;
avast[alyla) Konig. % klara Wb,

Rl has the following correct readings, in which he
records as legible certain charaeters, here indicated by
roman type, which were not visible to KT': ! Da}rayava-
[u§; 3 x8a[yadiya;* ham[igiyam; ? mang : I Naditabaire;
% Asagarftaty; * adujrujiya; 6ajtsy; ¥ hya; 4 hal-
mahyayd; % artka; ™ dipim; " fouma; ® Darayavaus;
# agaubald; 2 adalkaliy; % mama (prior occurrence);
8 Parsa; % Quzlrahya; % Gaulbaruva.

WB, from Wb.'s reading of R1.’s squeezes, add the fol-
lowing, also in roman, which were not visible to KT,
nor to R1.: ' adaha : adam; ¥ draujena; % apagaudayihy;
" niyapaikam : imaivd; ™ shatiy; " toumd : ahatiy :
naiydi§; 8 fhatd; 8 Vayaspirahya; % puga : Parsa :
Gaubaruva; % puga : Parsa : Vidarna; * gabignahyd :
puga; % BagabuzxSa; 8¢ Ardumanis : ndma : Vahaukahyi
tpuga; ¥ ki : z¥ayabiya.

TransLatION oF DB 1IV:

§51. 4.1-2. Saith Darius the King: This is
what was done by me in Babylon.

§52. 4.2-31. Saith Darius the King: This is
s what T did by the favor of Ahuramazda in one
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and the same year after that I became king.
¢ XIX battles I fought; by the favor of Ahuramazda
I smote them and took prisoner IX kings. One
was Gaumata by name, a Magian; he lied; thus
he said: “I am Smerdis, the son of Cyrus;” he
made Persia rebellious. One, A¢ina by name, an
Elamite; he lied; thus he said: “I am king in
Elam;” he made Elam rebellious. One, Nidintu-
Bel by name, a Babylonian; he lied; thus he said:
“T am Nebuchadrezzar, the son of Nabonidus;”
he made Babylon rebellious. One, Martiya by
name, a Persian; he lied; thus he said: “T am
Imanish, king in Elam;” he made Elam rebellious.
One, Phraortes by name, a Mede; he lied; thus he
said: “T am Khshathrita, of the family of
Cyaxares;” he made Media rebellious. One,
Cicantakhma by name, a Sagartian; he lied; thus
he said: “I am king in Sagartia, of the family of
Cyaxares;” he made Sagartia rebellious. One,
F'rada by name, a Margian; he lied; thus he said:
“I am king in Margiana;” he made Margiana
rebellious. One, Vahyazdata by name, a Persian;
he lied; thus he said: “I am Smerdis, the son of
Cyrus;” he made Persia rebellious. One, Arkha by
name, an Armenian; he lied; thus he said: “I
am Nebuchadrezzar, the son of Nabonidus;” he
made Babylon rebellious.

§53. 4.31-2. Saith Darius the King: These IX
kings T took prisoner within these battles.

§54. 4.33-6. Saith Darius the King: These are
the provinces which became rebellious. The Lie
made them rebellious, so that these (men) de-
ceived the people. Afterwards Ahuramazda put
them into my hand; as was my desire, so I did
unto them.

§55. 4.36-40. Saith Darius the King: Thou who
shalt be king hereafter, protect thyself vigorously
from the Lie; the man who shall be a Lie-follower,
him do thou punish well, if thus thou shalt think,
“May my country be secure!” __

§56. 4.40-3. Saith Darius the King: This is
what I did; by the favor of Ahuramazda, in one
and the same year I did (it). Thou who shalt here-
after read this inscription, let that which has
been done by me convince thee; do not thou con-
sider it false.

§57. 4.43-5. Saith Darius the King: I turn

» myself quickly to Ahuramazda, that this (is) true,

not false, (which) I did in one and the same year.
§58. 4.45-50. Saith Darius the King: By the
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favor of Ahuramazda and of me much else was
done; that has not been inscribed in this inserip-
tion; for this reason it has not been inseribed, lest
whoso shall hereafter read this inseription, to him
what has been done by me seem excessive, (and)
it not convince him, (but) he think it false.
§59. 4.50-2. Saith Darius the King: Those who
were the former kings, as long as they lived, by
« them was not done thus as by the favor of Ahura-
mazda was done by me in one and the same year.
§60. 4.52-6. Saith Darius the King: Now let
that which has been done by me convince thee;
thus for the people’s sake do not conceal it: if
this record thou shalt not conceal, (but) tell it to
« the people, may Ahuramazda be a friend unto
thee, and may family be unto thee in abundance,
and may thou live long!
§61. 4.57-9. Saith Darius the King: If this
record thou shalt conceal, (and) not tell it to the
+ people, may Ahuramazda be a smiter unto thee,
and may family not be to thee!
§62. 4.50-61. Saith Darius the King: This
which T did, in one and the same year by the favor
+ of Ahuramazda I did; Ahuramazda bore me aid,
and the other gods who are.
§63. 4.61-7. Saith Darius the King: For this

#¥ « reason Ahuramazda bore aid, and the other gods’

whoare, beeause I was not hostile, I wasnot a Lie-
follower, I was not a doer of wrong—neither I nor
my family. According to righteousness I con-
ducted myself. Neither to the weak nor to the
powerful did I do wrong. The man who cooper-
ated with my house, him I rewarded well; whoso
did injury, him I punished well.

§64. 4.67-9. Saith Darius the King: Thou who
shalt be king hereafter, the man who shall be a
Lie-follower or who shall be a doer of wrong—
unto them do thou not be a friend, (but) punish
them well.

§65. 4.69-72. Saith Darius the King: Thou who
shalt hereafter behold this inscription which I
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have inseribed, or these sculptures, do thou not
destroy them, (but) thence onward protect them, -

as long as thou shalt be in good strength!
§66. 4.72-6. Saith Darius the King: If thoy
shalt behold this inscription or these seulptures,

(and) shalt not destroy them and shalt protect |
them as long as unto thee there is strength, may -

» Ahuramazda be a friend unto thee, and may fam-

ily be unto thee in abundance, and may thou live -
long, and what thou shalt do, that may Ahura- -

mazda make suecessful for thee!

§67. 4.76-80. Saith Darius the King: If thou
shalt behold this inscription or these sculptures,
(and) shalt destroy them and shalt not protect
them as long as unto thee there is strength, may

» Ahuramazda be a smiter unto thee, and may
family not be unto thee, and what thou shalt do,
+ that for thee may Ahuramazda utterly destroy!

§68. 4.80-6. Saith Darius the King: These are
the men who were there at the time when I slew
Gaumata the Magian who called himself Smerdis;

at that time these men cooperated as my follow- |

ers: Intaphernes by name, son of Vayaspara, a
Persian; Otanes by name, son of Thukhra, a Per-

. sian; Gobryas by name, son of Mardonius, a

Persian; Hydarnes by name, son of Bagabigna, a
Persian; Megabyzus by name, son of Datuvahya,
a Persian; Ardumanish by name, son of Vahaulka,
a Pergian,

§69. 4.86-8. Saith Darius the King: Thou who

shalt be king hereafter, protect well the family of - §

these men.

§70. 4.88-92. Saith Darius the King: By the
« favor of Ahuramazda this inseription in other |

DBV

ways I made. In addition, it was in Aryan, and -} {

has been made on leather. In addition, this in-
seription as a whole has been confirmed by the
impression of a seal. And it was written, and the
written document was read off to me. Afterwards
this inseription was sent by me everywhere among
the provinces; the people universally were pleased.

Corvmn V:

1 :batsy : Darayavau$ : ziayabiya :

2 ima : tya : adom : akunavam : patiy : av@

3 me® : gatdm : fardam : pasava : yabd : xddya
4 Biya : abavam : Uvia : namd : dahydus : hau

5 v :hamagiya : abava : I martiye : Atamaita : nima : U
6 viiya : awam : mabistam :

akunavetd : pasava : ada

7 m :kiram : fraiSayam : Ugjam : T martiya : Gaubaruva :

e s -




DBV

TEXTS WITH NOTES AND TRANSLATION

8 ndma : Pdrsa : mand : badaka : avamdam : mafistam : aku
9 navam : pasava : haw : Gaubaruva : hada : kard : afiyava :
10 Uvjam : hamaranam : akunaws : hada : Uvjiyaibis : pas
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11 ava : Gaubaruva : Ujiyd

:aja s utd : viya : marda :

12 utd : tyamSam : mabistam : agarbaya : anaya : abi

13 y :méam : utd$im : adam

14 u$ : mand : abava

avdjanam : pasiva ; dahya

: 6atéy : Darayavaus : xSayadi

15 ya : avasy : Unjiya : arika : aha : uta$im : Aurama

16 zda : naty : ayodiya : Auramazdam : ayadaiy : vadnd : A
17 uramazdaha : yabd : mam : kama : avadadis : akunavam
18 : 8atvy : Darayavaus§ : x8ayabiya : hya : Auramazda

19 m : yaditaiy : yavd : taumd : ahatiy : utd : jivah

20 ya : ula : martahyd : &yates

: fatiy : Darayavaus : x§

21 dyabiya : pasave : hada : kard : adam : afiyavam : abiy : Sak

22 am : abiy : Saka : tyaiy :
23 y : pasdva : yaba : adam :

zouddm : tigram : barat®
aSnaiy : abiy : draya :a

24 varasem : awaeda : hada : kird : pisa : viyatara

25 yam : pasava : adom : Sakd : vasiy : ajanam : aniyam : aga
26 rbayam : hawv : basta : anayatd : ably : mim : ut

27 38im : avajanam : mabiStadam : Skuxa : ndma : avam : aga

28 rbdya : uld : anaya : abiy

:mdm : avada : aniyam : maf

29 i8am : akunavam : yadd : mam : kima : 3ha : pasiva : da

30 hyaus : mana : abava
31 biya : avay : Saka : arika

: Baty : Darayavau$ : x$aya
: @ho : utd :naiy : Auramazd

32 adam : ayadiya : Auramazdam : ayadaiy : vadna : Aurama
33 zdaha : yabd : mam : kama : awabadis : akunavam  : 08t
34 iy : Darayavaus : x8ayadiye : hya : Auramazdim : yadata

35 iy : yava : tawmd : ahaty
36 : martahya : Siyati§

Notes 1o DB V: The text is badly weathered or en-
tirely destroyed at many points. A full critical discus-
sion i3 given in JNES 2.105-14, 3.233; cf. also Wh. ZfA
46.562-82, Hinz ZDMG 96.331-43. The following gives only
the advances upon KT’s text as read and restored in
their edition:

2 paltiy Wb. 23 afvalme® Hinz. 3 ¢fitam Kent (after
Wb.). 8 Jmemeite KT, Ulmamaiia later editors; 4jtamaita
Hiising; A}mamaita Hinz, after Wh. 7 (I] R1. ® [Tyjiya)
WBn; ajo Foy (not avlaja). 2 utd : daiy : marda Rl.,
KT; corrected to ui@ : viyamarda, with wrongly inserted
divider, by Wb. ZfA 46.55; see also §44 and note 3, and
Lex. 8.v. mard-. 1* lyam$am] WBn. ¥ afvaiy Kent, for
Hinz’s afoa. ' [hamigiya : aha} Hinz; {ardka] Hinz later.
 [nasy : ayadiye] Hinz; A[uramazdam] Wh. KIA.
¥ ya[dataiy T, V8. 2 [utd Foy; artahlya |: bavatiy Hinz,
after Oppert’s translation ; martahlya Wb., [Siyati$] Kent
JNES 7.107 ns.

4 hadd : karla : Safkam KT; hadd : karja : Sa[kd Hinz;
pasava : had)a : klard Kent. 2 [abiy : Sakd Kent, for
Hina’s [abiy : avd (quoting Wh. for awd). * tyaiy :
raudd}m Oppert. 2 pa(sava : yada : adam : a¥nalty Hinz
(quoting Wb. for pasava : yaba). 2 avdlrasam : avad)d :
ha{da : karla Hinz. ... Sak[syd : av)ajonam KT; Sakfa :
avlajanam Tm. Lex.; pasava : adam :] Sak(d : vasiy :]

s utd : jivahya : uta

ajanam Hinz. 2 [hauv) Kent apud Hinz. ¥ mabliSta-
[m¥am Hinz; madli¥ta[sam Kent. ¥ Sfkulza KT (in their
errata), after Oppert’s translation. #ud : dnalya [:
absy : mam Hinz (quoting Wh.); alnaya Kent. * ya[pa :
mam : klama WBn, after Oppert’s translation. % avd :]
Salkla (: hamiciya : aha : u)ta Hinz; [avaiy) Kent; [arika]
Hinz later. 2 @ [: ayad)i[ya Hinz; a[$%am : aya]di[ye Kent;
Alura[mazdam : alyadasy Tm. Lex. ¥ hya] Foy, after
Oppert’s translation. % [: wtd : yivd :] tefuma WBn,
[: yava : taulm[@ HK; [ahatiy] Foy, ultd R1. * [artahya :
bavatiy] Hinz; mlartahyd Wh.; $iyati§] Kent JNES 7.107
n.

Wb. ZfA 46.53-82 makes and adopts the following
emendations which are not discussed in my article, and
which I do not accept: 2 hada : karld : Slugdam;
% [aniyam) for [vasiy],  (aniya] for [hawo), * utad[s¥
for wtddfim; ¥ hyalslam : mabdi¥ta, which violates the
recorded length of the gaps.

Eilers JNES 7.106-10 proposes, after yadatasy in 19
and 34f, the following text (composite of the legible
characters and traces in the two passages), after XPh
53-5: [: &lyat[i§ : alkatiy : wla : fivahyd : uia : malrtahyd
: artam, with avahya after $iyats¥ if space permits, and
artavastam as an alternative for artam.

RI. has the following correct readings, in which he
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records as legible certain characters, here indicated by
roman type, which were not visible to KT DaJrayavau-
[8; * akunava[m; 4 nifma; ® halmigiy]a :; ¢ vjiya; ¢ maf]-
t§lam : alkunava; "martliya :; 8 : Plarsa; ® : afvamSim;
9 Gajubar{uva; 1 aklunau($; " uramaz(dalha; * ayadiya;
% abiy; ¥ Skluza; % utd (prior occurrence).

TransLATION oF DB V:

§71. 5.1-14. Saith Darius the King: This is
what I did in that third year after that I became
king. A province by name Elam—this became
rebellious. One man by name Atamsita, an Ela-
mite—him they made chief. Thereupon I sent
forth an army to Elam. One man by name
Gobryas, a Persian, my subject—him I made chief
of them. After that this Gobryas with an army
marched off to Elam; he joined battle with the
Elamites. Thereupon Gobryas smote and erushed
the Elamites, and captured the chief of them; he
was led to me, and I killed him. After that the
province became mine.

§72. 5.14-7. Saith Darius the King: Those

* [llamites were faithless and by them Ahuramazda

+ was not worshipped. I worshipped Ahuramazda;

* by the favor of Ahuramazda, as was my desire,
thus I did unto them.

§73. 5.18-20. Saith Darius the King: Whoso

+ shall worship Ahuramazda as long as (his)
strength shall be, of him both living and dead
(there is) happiness.

§74. 5.20-30. Saith Darius the King: After-
wards with an army I went off to Seythia, against
the Scythians who wear the pointed cap. After-
wards, when I arrived near unto the sea, there
with the army I crossed by raft(s). Afterwards,
I smote the Scythians exceedingly; another
(leader) T took captive; this one was led bound
to me, and I slew him. The chief of them, by name
Skunkha—him they seized and led to me. Then I
made another (their) chief, as was my desire.
After that, the province became mine.

§75. 5.30-3. Saith Darius the King: Those
Seythians . . . (= DB 5.15-7).

§75. 533-6. . . . (= DB 5.18-20).

TexT oF DB, MINOR INSCRIPTIONS:

DBa:

1 :adam : Darayavau$ : x&iyadiya : vazraka :
x83ya

2 fiya : x52yabiyanam : xS3yabiya : Parsaly : x§

3 ayaliya : dahyGnam : Vistaspahya : puca :

DBV "“%

4 Arfamahya : napd : HaxamaniSiya : Oatiy .

Darg

5 yavau$ : x§3yadiya :mana : pita: Vistaspa ; Vi
6 Staspahya : pitd : Ar§ima ; Ar§amahya : pi

7 ta : Arlyiramna : Ariyiramnahya : pitd :

8 Cispi§ : Cispaid : pitd : Haximani§ :
9 fatiy : Darayavaus : x$ayaiya : avahya "% ;
10 radiy : vayam : Haxdmani$iyd : Oahya

11 mahy ; hacd : paruviyata : mita

12 : amahy ; haca : paruviyata : hyd : ama

13 xam : tauma : x$3yafiya : aha : 08

14 tiy : Darayavau$ : x$gyabiya : VIII : ma
15-n3 : taumaya : tyaly : paruva

16 m : x$ayadiya : aha :adam :na

17 vama : IX : duvitaparanam : vayam :x -

18 Sayabiya : amahy :

DBs
1 :iyam : Gauma
2 ta : hya : magu$
a
3 durujiya :
4 avabd : afaha :
adam : Ba
5 rdiya : amiy : hya
'K
6 traus : puca :
adam : x§
7 dyaliya : amiy :

DBp
1 :iyam :
Naditabaira :
2 adurujiya : ava
3 03 : abaha : adam :
Nab
4 ukudracara : ami
5y :hya:
Nabunaita
6 hya : puga : adam
X
: amiy :
B

7 Sayabiya

8 abirauv :

1 : iyam : Martiya
14

2 durujiya : a

3 vabi : afaha :a

DBc

1 :iyam : Ag
2 ina : adu
3 rujiya :
4 avaba
5:afaha :a
6 dam : x

7 Sayad

8 iya : am
9iy: T
10 vijaly :

DB

1 :iyam : Fra
2 varti§ :

3 aduru

4 jiya : ava

5 0a :afaha :adam; 7
6 XSalrita : amiy
7 : Uvax$trahya

8 :taumiya : adam
9 : x3ayabiya : amiy
10 : Ma
11 daiy :

4 dam : Imani$ : am
5 iy : Uvjaiy : x

6 Sayabi

Tya:




TEXTS WITH NOTES AND TRANSLATION

DBe

1 :iyam : Ciga 7 ya :ami
2 taxma : ad 8 y : Asaga
3 urujiya 9 rtaiy : Uva
4 ravaba :a 10 x$trahya
5 faha : adam : 11 : taumay

6 xsdyabi 123

DBr DBt

1 :iyam : Vahya 1 :iyam : Arxa
2 zdata : adu 2 : aduryj

3 iya : avafa :

4 afaha : adam :
5 Nabuku(d)ra
6 cara : amiy :

7 hya : Nabuna
8 itahya : pu

9 ¢a :adam : x83
10 yabiya : amiy
11 : Babtrauv :

3 rujiya : ava

4 03 : abaha : ada
5 m : Bardiya : a
6 miy :hya : K
7 fraus : puga

8 :adam : x$3

9 yabiya : amiy

DBs DBk
1 :iyam : Frada : 1 :iyam : Sku
2 aduruji 2 xa : hya : Saka

3 ya : avafi : abaha
4 :adam : x$dyad

5 lya :amiy : Marga
6 uv:

Notes 1o DB, MINOR INSCRIPTIONS:

DBa: Despite KT, the divider is at the end of 7 and
not at the beginning of 8 (Cameron).

DBg: This has 12 lines (so WB §, after R1.’s squeezes;
confirmed by Cameron) and not 11 (as in KT and a
number of other editions, which omit line 7).

DBi: ¥ nabsukurocrs on the Rock; d¢ is omitted.
1 pegbarsups, with omission of the ¢ which should follow
the second be.

TRANSLATION OF DB, MINOR INSCRIPTIONS:
DBa: §1.14. ... (= DB 1.1-3).
§2. 4-8. ... (= DB 1.3-6).
§3. 9-13. ... (= DB 1.6-8).
§4. 13-8. ... (= DB 1.8-11).
DBb: This is Gaumata the Magian. ... (= DB
4.8-9); I am king.
DBe: This is Agina. ... (= DB 4.10-1).
DBd: This is Nidintu-Bel. ... (= DB 4.13-4); I
am king in Babylon.
DBe: This is Phraortes. ... (= DB 4.18-20); I
am king in Media.
DBf: This is Martiya. ... (= DB 4.16-7).
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DBg: This is Cigantakhma. ... (= DB 4./1-2).

DBh: This is Vahyazdata. ... (= DB 4.26-8); 1
am king.

DBi: This is Arkha. ... (= DB 4.29-30);I am
king in Babylon.

DBj: This is Frada. ... (= DB 4.24-5).

DBk: This is Skunkha the Scythian.

DPa = Darius, PErRsEPOLIS A.
1 Darayavaus$ : x$ayabiya :
2 vazraka : x$dyabiya : x8
3 yafiyinam : x§ayadiya :
4 dahytindm : Vistaspahy
5 4 : puca : HaxAmaniSiya : h
6 ya :imam : tacaram : akunau$
TransLATION OF DPa: Darius the Great King,
King of Kings, King of countries, son of Hys-
taspes, an Achaemenian, who built this paiace.

DPb = Darivs, Perserous B.
Darayavaud : XS : vasraka : Vistaspahya : puga
: Haxamanisiya

TransuaTION oF DPh: Darius the Great King,
son of Hystaspes, an Achaemenian.

DPc = Darius, PrrseroLs ¢.
ardastdna : afagaina : Darayavahau$ : XShya :
vibiya : karta

TraNspATION oF DPe: Stone window-frame,
made in the house of King Darius.

DPd = Darius, PErsEPOLIS D.

1 Auramazda : vazraka : hya : mafidta :bag
2 anam : hauv : Darayavaum : x$ayafi

3 yam : adada : hauSaiy : xSacam : friba
4 ra : vadnd : Auramazdahd : Darayavau
5 § : x8ayabiya : batiy : Darayavaus :

6 x8dyabiya : iyam : dahydu$ : Par

7 sa : tyam : mand : Auramazda : fribs

8 ra : hya :naibd : uvaspd ; umarti

9 ya : vas$nd : Auramazdihd ; manac

10 & : Darayavahau$ : x§yabiyahy

11 a : haca : aniyand : naly : tarsat

12 iy : fatiy : Darayavau$ : x$iya
13 fiya : mand : Auramazda : upastim :
14 baratuv :hada : vibaibi§ : bagai

15 bi§ :utd : imam : dahydum : Aura

16 mazda : patuv : hacd : haindy

17 & : haca : dusiyara : haca : dra

18 ugd tabiy : imdm : dahydum :ma
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19 :&jamiya : ma : haind : ma : dus

20 iyaram : ma : drauga : aita : adam :
21 yanam : jadiymiy : Auramazd

22 am : hada : vifaibi§ : bagaibi ¢ a-

23 itamaty : yanam : Auramazdi : dadat
24 wv : hada : viBashi§ : bagaibi :

Nores To DPd: ¥ duliyard Jn. (not dvade-). ® abiy
Stolze (not ansiye). ¥ dufiyaram Jn. (not dvais-).
4 yrar'me : ma with divider and all characters visible,
and a gap between ¢ and 3, acc. to Cameron. 2! ysane ms,
with separation caused by a defect in the stone (so
Stolze’s photograph). % The insertion of yanam is re-
quired for the filling of the gap, in which some slight
traces of the characters are still visible; so Cameron,
from photo.

TransaTION OF DPd:
v+ 81 1-5. Great Ahuramazda, the greatest of

gods—he created Darius the King, he bestowed
* on him the kingdom; by the favor of Ahuramazda

Darius is King.

§2. 5-12. Saith Darius the King: This country

* Persia which Ahuramazda bestowed upon me,
good, possessed of good horses, possessed of good
+men—by the favor of Ahuramazda and of me,

Darius the King, does not feel fear of (any) other.

§3. 12-24. Saith Darius the King: May

vV « Ahuramazda bear me aid, with the gods of the
« royal house; and may Ahuramazda protect this
country from a (hostile) army, from famine, from
the Lie! Upon this country may there not come

an army, nor famine, nor the Lie; this I pray as a
* boon from Ahuramazda together with the gods of

the royal house. This boon may Ahuramazda to-

gether with the gods of the royal house give to me!

DPe = Darius, PErsEPOLIS E.

1 adam : Darayavau§ : x§ayabiya : vaz
2 raka : x§ayabiya : x$ayabiyana,

3 m : x3ayalya : dahylnim : tyai

4 %am : parinam : Vi$taspahya :

5 puga : Haxdmanisiya : fatiy : Dara

6 yavau$ : x3ayabiya : vadna : Aurama,
7 zdaha : ima : dahyava : tyd : adam
8 :adarSiy : hadd : ana : Parsd : ka

9 ra : tyd : hacama : atarsa : mana : baj
10 im : abara : Uvja : Mada : Babiru
11 § : Arabaya : Afurd : Mudray
12 & : Armina : Katpatuka, : Sparda : Ya
13 una : tyaly : uSkahya : uta : tya
14 iy : drayahya : utd : dahyava : ¢
15 ya : para : draya : Asagarta :Parﬁa:va s Zra
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16 ka : Haraiva : Baxtri§ : Sug'da : Uv

17 arazmiy : Gatagu$ : Harauvati§ : H

18 idus : Gadara : Saka : Maka : fatiy

19 : Darayavau$ : x¥ayafiya : yadiy

20 :avabi : maniyahay : haca : aniya

21 na : ma : farsam : imam : Parsam : kdram' :

padi
22 y :yadiy : kara ; Parsa : pata : ahatiy :hya ;' *

/

23 duvaidfam : $iyatis : axdatd : hauvei
24 y : Aurd : nirasitiy : abiy : imdm : vifam
NorEs to DPe: 8 hadd not ‘by means of’, as previously
taken, but ‘along with, in addition to’, as shown by Bv.
TPS 1945.51-3, which is its normal meaning. *® p*rou+
%, with a vertical hasta in the mutilated character, fol-
lowed by a gap, according to the earliest editors; re--
stored as paruvasy by R1.; misread prou 4y with a blank
unengraved space in the gap, by Jn.; correctly read
p°r® : dere ¢ = para : draye by Cameron, JNES 2.307-8,
with a wide space between the r* and the .
2 maniyihay for -hasy. 22 A divider is visible between
pita and ahatiy, acc. to Jn. and to Stolze’s photographs.

TraNSLATION OF DPe:

§1. 1-5. T am Darius the Great King, King of
Kings, King of many countries, son of Hystaspes,.
an Achaemenian. :

§2. 5-18. Saith Darius the King: By the favor *

of Ahuramazda these are the countries which Ie
got into my possession along with this Persian
folk, which felt fear of me (and) bore me tribute:
Elam, Media, Babylonia, Arabia, Assyria, Egypt,
Armenia, Cappadocia, Sardis, Ionians who are
of the mainland and (those) who are by the sea,
and countries which are across the sea; Sagartia,
Parthia, Drangiana, Aria, Bactria, Sogdiana,
Chorasmia, Sattagydia, Arachosia, Sind, Gandara,
Scythians, Maka.

§3. 18-24. Saith Darius the King: If thus thou

shalt think, “May I not feel fear of (any) other,”
protect this Persian people; if the Persian people
shall be protected, thereafter for the longest while
happiness unbroken—this will by Ahura come
down upon this royal house.

DPh = Darrus, PErsEpoLs H.

1 Darayavaus : X8 : vazraka . XS : XSyanim :
- X8

2 : dahytvnam : Vistaspahyd : puca

3 : Haxamanigiya : 8atiy : Darayavau

4 §:X8 :ima : x3acam : tya : adam : daray

5 amiy : haca : Sakaibi : tyaiy : para

6 :Sugdam :amata : yata :a : Kuda :

7 haca : Hidauv : amata : yatd : a : Spa

/




TEXTS WITH NOTES AND TRANSLATION

8 rdd : tyamaiy : Auramazdd : fribara
9 : hya : mafista : bagindm : mim : Au
10 ramazdd : patuv : utdmaiy : vifam

TranstaTION OF DPh:

§1. 1-3. Darius the Great King, King of Kings,
King of countries, son of Hystaspes, an Achae-
menian. ‘

§2. 3-10. Saith Darius the King: This is the
kingdom which I hold, from the Scythians who
are beyond Sogdiana, thence unto Ethiopia; from
Sind, thence unto Sardis—which Ahuramazda the
greatest of the gods bestowed upon me. Me may
Ahuramazda protect, and my royal house.

DPi = Darius, PErSEPOLIS T.
mayiixa : kisakaina : Darayavahaug : XShya :
vifiya : karta
TranstaTION OF DPi: Door-knob of precious
stone, made in the house of Darius the King.

Tue INscrIPTIONS OF NAQS-1-RusTaM.

DNa = Darius, NAQS-1-Rusram A.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : im
2 am :blimim :ada :hya :avam :asm
3 anam : add : hya : martiyam :ada : h
4 ya: $iyatim : add : martiyahya
5 :hya : Darayavaum : x$yafiyam : ak
6 unau$ : aivam : parivnam : x$iyad
7 iyam :aivam :parivnam : framata
8 ram :adam : Darayavaus$ : x§ayafiya : va
9 zraka : x§ayabiya : x$ayabiyanam
10 : x&yabiya : dahyGnam : vispazand
11 nam : x§dyabiya : ahyaya : bimi
12 ya : vazrakiyi : duraiapiyf: Vistas
13 pahya : puga : Haximanistya : Parsa : P
14 arsahya : puca : Ariya : Ariya : ci
15 ¢a :fatiy : Darayavau$ : xdaya
16 6iya : va$nd : Auramazdiha : img :
17 dahyava : tyd : adam : agarbayam :
18 apataram : hac : Parsd : adamgam :
19 patiyax8ayaiy : mana : bajim : abara
20 ha :tyadim :hacima :abahya :ava : @
21 kunava : datam : tya : mana : avadi§ :
22 adaraiya : Mada : Uvja : Parfava : Harai
23 va : Baxtri§ : Suguda : Uvirazm
24 18 : Zraka : Harauvatis : Oatagus : Ga
25 dara : Hidu$ : Saka : haumavargi : Sa
26 ka : tigraxauda : Babiru§ : A
27 Burd : Arabaya : Mudriya : Armina
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28 : Katpatuka : Sparda : Yauna : Saka : tyaiy
D pa

29 radraya :Skudra : Yauna : takabard : Putdy

30 4 : Kasiya : Maciya : Karka : 6atiy : D

31 arayavaus$ : x$iyabiya : Auramazda : yaf

32 4 :avaina : imdm : biimim : yaudatim :

33 pasavadim : mana : frabara : mam : z$@

34 yabiyam :akunaus : adam : x$ayafiya

35 :amiy.:vas$nd : Auramazdahd : a

36 dam&im : gabava : niyaSidayam : tya$a

37 m : adam : aflaham : ava : akunava : yaba :
mam:

38 kama : aha : yadipatiy : maniyahaty : ¢

39 ya :ciyakaram : dha : ava : dahyiva

40 : tya : Darayavaus : x$ayadiya

41 :adaraya : patikara : didiy : tyaiy : g

42 dfum : baratiy : avada : x$ndsahy :

43 adataly : azda : bavatiy : Parsehya :

44 martiyahya : diraiy : ar$te$ : pa

45 ragmata : adataiy : azda : bavati

46 y :Parsa : martiya : dirayapiy : haca : Pa

47 rsa : partaram : patiyajata : 6atiy : Da

48 rayavau$ : x$ayafiya : aita : tya : karta

49 m :ava :visam :va$na : Auramazdaha : ak

50 unavam : Auramazdi(ma)iy : upastim : aba

51 ra :yata : kartam : akunavam : mam : A

52 uramazda : patuv : haci : gast@ : utama

53 iy :vifam :utd : imdm : dahyaum : aita : ada

54 m : Auramazdim : jadiyimiy : aitama

55 iy : Auramazda : dadatuv :

56 martiyd : hya : Auramazdih

57 4 : framind : hauvtaly : gas

58 ta : ma : fadaya : pabim : .

59 tyam : ristim : ma

60 :avarada : mi : stabava

Notes To DNa: The text of DNa now rests upon the
photographs of F. Stolze (Persepolis: Berlin, 1882) and
of A. Sevruguin (accessible in Wh. Grab, Plates 2-3).
The following readings, which either replace older wrong
readings or confirm older doubted readings, are assured
by the photographs; the restorations agree with the
length of the gaps: ™8 framatd- | ram; '*diraiapry;
¥ patiyazSayaty; -2 abalral- | ha; * adaraiya (for nor-
malization, cf. §48); % haumavarg@; ¥ akunava; * yadi-
patiy : maniyahasy : t]- | ya (for -haty, cf. note on DB
4.39); ¥ [@ha] Wb.; 4 no space for [mand] before gadum;
2 qfpa)dd; * diraiy; * dirayapiy; ® Auramazda(ma)ty,
with omission of me; 2 ga[sta], see Lex. s.v. (not s*r+).

Other textual notes: %79 pa]- | radraya, after other oc-
currences, see Lex. s.v.; not [ta]- | radraya. ¥ % Put-
[alya, after other occurrences, see Lex. s.v.; not Put[t]ya.
2 ygu[datim] Bthl, see Lex. s.v. yaud-; hardly yau(dinim],



